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Ergative and verb agreement in Jowsheqani 
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Abstract 

Jowsheqani is a central Iranian language, spoken in the city of Jowsheqan in the 

northern Isfahan. Jowsheqani is ergative with respect to verb-agreement since 

the past transitive verb agrees with object in person, number and gender. The 

purpose of this article is to investigate how past transitive verbs agree with 

object in ergative construction, and how the split ergative is conditioned. The 

findings of this article show that the past transitive verb in the ergative 

construction agrees with object in gender when object occurs as a noun or 

pronoun. With respect to person and number, it agrees with the object that occur 

as independent or enclitic pronoun. But also the past verb can mark an object 

that has not a reference in the sentence. Jowshaqani, generally, exhibit what is 

known as split ergativity, since the ergative construction is found only in 

clauses using tenses based on the past stem of the verb.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Ergative, which is one of the characteristic features of most Iranian languages, 

is a construction in which the subject of an intransitive verb is marked the same 

as the object of a transitive verb, while the agent of a transitive verb is marked 

differently. Ergative in Iranian languages has two forms, case marking and verb 

agreement. If the Ergative involved is a case, then the subject and object are 

typically described as being in an absolute or direct case, while the agent is in 

an oblique or ergative case. Verb agreement Ergative appears with the past 

tenses of transitive verbs, where the verb agrees with its object in terms of 

person, number, or gender. In Iranian languages, the ending that shows such 

agreement is often removed, and the past transitive verbs are often used without 

any ending. But in some Iranian languages including Jowshaqani, past transitive 

verbs retain an ending that agrees with the object. This article examines how the 
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transitive verbs agree with objects in Jowshaqani and how it is used in terms of 

splitness of ergativity.  

 

2. Theoretical Framework  

Ergative is used to describe a grammatical pattern in which the subject of an 

intransitive clause is treated in the same way as the object of a transitive clause, 

and differently from a transitive subject. Ergative is thus complementary to the 

familiar grammatical pattern of accusativity, in which one case (nominative) 

marks both intransitive and transitive subjects, with another case (accusative) 

being employed for transitive objects. Many languages have a largely ergative 

nature, but there always seem to be some traces of accusative organization, 

while yet other languages show quite a mix of ergative and accusative 

characteristics. The split between ergative and accusative patterning can be 

organized along a number of dimensions, and it can span both morphology and 

syntax. In general, languages with ergative case marking patterns are actually 

split between ergative and accusative. There is a continuum: some use nearly 

entirely ergative case marking, whereas in others ergativity is much more 

limited. A dimension of variation is what conditions the split. Another very 

common form of a split is between nominal case marking and verbal co-

referencing. Split ergativity can also be viewed historically as an intermediate 

point in a historical evolution. Languages are not statically ergative or 

accusative. There are fairly well-examined cases of languages changing their 

features from ergative to accusative and vice versa. 

 

3. Methodology 

This article examines the features of ergative in the Jowsheqanii, a central 

Iranian language spoken in the Jowsheqan City central Iran. The data used in 

this articleنareنtaken from a corpus of Jowsheqani archived at the ‘Endangered 
Languages Archive’ (www.elararchive.org). The data are transcribed based on 

the APA phonetic transcription and glossed in a semi-Persian way of glossing 

which the meanings are in Persian, while the grammatical features are shown in 

English. 

 

4. Result and Discussion 

As there is no case system in Jowsheqani, the language only uses ergative as 

verb agreement. It means that the ending of a transitive verb agrees with the 

object of the sentence in terms of person number or gender. Agreement with 

gender like: šüa jan-eš babarda šahr ‘The husband took his wife to the city’. In 
addition to gender, present conjugation in ergative construction can also mark 

the number and person of the object, if the object appears as pronoun: dast-e 

man bagat o ba-š-bard-am ‘He took my hand and took me’. But the ending can 

http://www.elararchive.org/
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also mark an object that has no reference in a sentence: nona ke šoam ba-šu-

hosnâ-am ‘Where I went, they put me to sleep’. It should be noted that 
Jowsheqani exhibits what is known as split ergativity. it is generally said that in 

Iranian Languages the ergative is used only in sentences that have a past tense, 

while the data in the corpus show that in Jowshaqani ergative is also used with 

distant future: pâyiz ke bae iyye-mun komi kašt ‘When autumn comes, we will 
plant barley’, and irrealis: aga kâmâ-mun zunâ ke ba-mun vâta kom bâ ‘If we 
had known, we would have said’. 
 

5. Conclusions and suggestions 

Considering that Jowsheqani marks the gender of the verb only in the third 

person singular, the verb can only mark the singular object. This subject can be 

a feminine noun that is mentioned in the sentence, or a feminine pronoun. But 

sometimes the female subject does not have a formal reference in sentence, but 

it is a semantic characteristic that the verb of the sentence agrees to. In addition 

to gender, verb agreement in ergative construction can also mark the number 

and person of the object. That is, the ending of the verb agrees to the object. But 

such agreement is done when the object itself is not mentioned as a noun in the 

sentence, because person and number are features of the pronoun, and the 

ending of the verb agrees to the object that occurs in the form of a free or 

enclitic pronoun. The ending may not have an object reference and the ending 

itself marks the pronominal object of the verb without being co-referenced. 

Regarding the splitness of the ergative, and how is conditioned by tense or 

aspect or voice, considering the use of the ergative in the future and irrealis 

which is formed by past stem, it cannot be said that the ergative in Jowsheqani 

is used on the past tense. The correct expression is that it is used in all 

constructions that are made with the past stem. 
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 ارگتیو و مطابقۀ فعلی در جوشقانی

 
 1 اسفندیار طاهری

 
 

 چکیده
شوود  ایو  در شمال اصفهان صحبت می ،ی مرکزی ایران است که در شهر جوشقانهازبانجوشقانی یکی از 

گیرد که از جهت شخص، ای میشناسهدر ای  ساخت فعل  علی دارد مطابقۀ ف صورتبهزبان ساخت ارگتیو را 

کند  هدف ای  مقاله بررسی چگونگی مطابقه در ساخت ارگتیو در شمار و جنس با مفعول جمله مطابقت می

دهود های ای  مقاله نشان میبودن ارگتیو در ای  زبان  یافتهجوشقانی است، و نگاهی دارد به موضوع گسسته

، اسوتهاسم یا ضمیر شخصی/اشاره در جمله آمد صورتبهاخت ارگتیو از نظر جنس با مفعولی که فعل در س

 اسوتهضمیر آزاد یا پیوسوته در جملوه آمد صورتبهکند  از جهت شخص و شمار با مفعولی که مطابقت می

گذاری کند  ارگتیوو تواند مفعولی را که مرجع مشخصی در جمله ندارد، نیز نشانهکند  اما فعل میمطابقه می

مطابقوۀ فعلوی  صورتبهنمایی نیست، بر اینکه ارگتیو حالتاست که علاوه هدر جوشقانی از ای  جهت گسست

 ت اسهرود که فعل آنها برپایۀ ستاک گذشته ساخته شدمی کاربههایی نیز تنها در جمله
 

 ی ایرانیهازبانارگتیو، ساخت کنایی، مطابقۀ فعلی، جوشقانی،   واژگان کلیدی:
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 مقدمه -1

ی جنوب غربوی ایوران هازبانی شمال غربی و شماری از هازبانهای شاخص ارگتیو که از ویژگی

د و شووگذاری میعل گذرا یکسان نشانهذر با مفعول فاست، ساختی است که در آن فاعل فعل ناگ

شوود  ارگتیوو گذاری مید که به شیوۀ متفواوتی نشوانهگیربرابر عامل فعل گذرا قرار میای  دو در 

یی دیوده هوازباننمایی که در حالت صورتبه، یکی استهی ایرانی به دو شکل نمود یافتهازباندر 

یی ماننود هوازبانگونه از ارگتیو در رگتیو هم هستند، ای ان امزشود که صرف اسم دارند و هممی

فعل از جهوت  که در آنشود  دیگری به شکل مطابقت فعل است تاتی، بلوچی و هورامی دیده می

گونه از ارگتیو اسوت کوه در بیشوتر کند  ای ا مفعول جمله مطابقت مییا جنس ب شخص و شمار

بوی کوه اسوم حالوت نودارد، تنهوا ی جنووب غرهازبانویژه در هشود و بی ایرانی دیده میهازبان

  شوودمطابقت فعل با مفعوول شوناخته می صورتبهای از ارگتیو که گونه ؛گونه کاربرد داردهمی 

و  اسوتهای که چنی  مطابقتی را نشوان دهود، اغلوذ حوذف شدی ایرانی شناسههازبانالبته در 

ی ایرانی مانند تواتی هازبانروند، اما شماری از می کارهبهای گذشتۀ گذرا اغلذ بدون شناسه فعل

ی مرکوزی کوه هوازبانانود  اموا در موورد ای را حفو  کردههستند که همچنوان چنوی  شناسوه

، تنهوا در گوروه محودودی از ایو  اسوتهجوشقانی یکی از آنهاست ای  شناسه عموما حوذف شد

رود  جوشوقانی موی کاربوهای همچنان اسهها که پیرامون کاشان و نطنز هستند، چنی  شنگویش

ای کوه بوا مفعوول مطابقوت ویژه در گفتار کهنسالان کاربرد شناسوههست که بهازبانیکی از ای  

د دارد  ای  مقاله بوه بررسوی چگوونگی مطابقوۀ فعلوی در سواخت ارگتیوو در کند، همچنان وجو

ویوژه مباحو  هبو ،اخت ارگتیووهای سوپردازد و هدف ای  مقاله بررسی دیگر جنبوهجوشقانی می

 (2010)نحوی مربوط به عامل فعل در ارگتیو نیست و ای  موضوعات پیش از ای  در کار برجیوان 

  ای  مقاله همچنی  نگاهی دوبواره خواهود داشوت بوه ارگتیوو ستابررسی شده (1911)و طاهری 

 گسسته و دامنۀ کاربرد ارگتیو در جوشقانی   

ای، ای، قهورودی، ابیانوهمرکزی ایران است کوه در کنوار میموه یهازبانجوشقانی یکی از 

هوای مرکوزی قورار بادرودی، ابوزیدآبادی و چند زبان دیگر در شاخۀ شومال شورقی از گوویش

شوود، در شوهر گفته می 1ای  زبان که به زبان محلی گوشگونی  (Windfuhr, 1991)گیرند می

کیلومتری شرق میموه صوحبت  11ان و کیلومتری شمال شهر اصفه 111کوچک جوشقان در 

   (Borjian, 2010)شود می

                                                           
1. Gušguni 
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گفتاری اسوت کوه در چوارچوب مستندسوازی جوشوقانی  های ای  مقاله برگرفته از پیکرۀداده
(Taheri, 2017) نوووک  ی درخطووور جهوووان هوووازبانو در گنجینوووۀ  اسوووتهتهیوووه شد(

www.elararchive.org )ای  پیکره شامل استهو شدوابسته به فرهنگستان علوم برلی  آرشی  
و ترجموۀ  که برخوی از آنهوا آوانویسوی شودهتعدادی فایل صوتی و ویدیویی از جوشقانی است 

 1180توا  1111هوای صووتی، ویودیویی و متنوی ایو  پیکوره از شوماره د  فایلفارسی نیز دار
 دهد  ارجاع می ها، به شمارۀ ای  فایلمت  مقاله به ای  پیکرههای گذاری شده و ارجاعشماره
 

 چارچوب نظری -2

به شویوۀ یکسوانی  0با مفعول فعل گذرا 1است که در آن فاعل فعل ناگذر ی دستوریارگتیو ساخت

هسوتند، کوه بوه شویوۀ متفواوتی متفواوت  9فاعول فعول گوذرادو بوا شود، و ای  گذاری مینشانه

اسوم اسوت  در چوارچوب  نمواییشود  یکی از نمودهوای ارگتیوو در نظوام حالتگذاری مینشانه

نشان اسوت و که بی 4های یک عبارت اسمی، ارگتیو دو حالت دارد، حالت مطلقنماییِ سازهحالت

رود، دیگوری حالوت ارگتیوو کوه موی کاربوهبرای نشان دادن فاعل فعل ناگذر و مفعول فعل گذرا 

ت ارگتیو در برابر الگووی هج ای رود  ازمی کاربهدار است و برای نشان دادن فاعل فعل گذرا نشان

گیورد کوه در آن حالوت یی مانند فارسوی و انگلیسوی قورار میهازباندر  مفعولیتر آشناتر و رایج

اسوت  مفعولیکند، و حالت دیگر که گذاری میفاعل فعل ناگذر و فاعل فعل گذرا را نشانه 5فاعلی

ی تواتی هااز گونوه ،اشوتهاردیبرای مثوال   (Dixon, 1994: 1)دهد مفعول فعل گذرا را نشان می

ساخت دوگانۀ حالت با دو حالت مستقیم و غیرمستقیم دارد  در ایو  گونوه کوه سواخت  ،جنوبی

ارگتیو نیز دارد، حالت مستقیم برابر با حالت مطلق در ساخت ارگتیو است و فاعول فعول ناگوذر و 

گتیو اسوت برابر با حالت ارحالت غیرمستقیم  کهدرحالیکند، گذاری میمفعول فعل گذرا را نشانه

 :(Payne, 1998)دهد و فاعل فعل گذرا را نشان می

1. Hasan bešӧ   

  PST.3SG-FEM.رفت DIR/ABS.حس  

 subject    

«حس  رفت»   

                                                           
1. subject 
2. object 
3. agent 
4. Absolutive 
5. Nominative 
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3. šir-e Hasan bexārd 
 

 PST.3SG-خورد DIR/ABS.حس  OBL/ERG-شیر 
 

 agent object   

«شیر حس  را خورد»   
 

مطابقوت فعول بوا سوه  رود،می کاربهگذاری در ساخت ارگتیو سازوکار دیگری که برای نشانه
داشوته ای در گروه اسمی است  هرگاه فعل یا فعل کمکی شناسوه subject, object , agentسازۀ 

جنس اسمی در عبارت اسومی باشود، مطابقوت باشد که ای  شناسه نشانگر شخص و/یا شمار و/یا 
بوودن یوک  مفعوولیتواند معیاری بر ارگتیو بوودن یوا ای  شناسه با هر یک از سه سازۀ اصلی می

است، ارجواع دهود، و شناسوۀ  agentیا  subjectزبان باشد  اگر ای  شناسه به اسمی که در نقش 
است، اما اگور  مفعولیتوان گفت چنی  زبانی از نوع ببرد، می کاربه objectفاوتی برای ارجاع به مت

است ارجواع دهود، و شناسوۀ دیگوری بورای  objectو  subjectای  شناسه به اسمی که در نقش 
 مفعوولیی هوازبانببرد، چنی  زبانی از نوع ارگتیو اسوت  در عمول بیشوتر  کاربه agentارجاع به 
subject  وagent کنند اما دهی میرا در فعل ارجاعobject کنند، و به همی  شکل بیشوتر را نمی
   (Dixon, 1994: 42; Manning, 2006)کننود دهی میرا ارجاع objectو  subjectی ارگتیو فقط هازبان

 tetiaمفرد مؤنو  اسوت کوه بوا مفعوول جملوه -9فعل گذشتۀ  bezia( از اشتهاردی 4در مثال )
 :استهکه مفرد و مؤن  است، مطابقت کرد« دختر»

4. Hasan-e tetia=š bezi-a  

  .PST-F-زد DIR/ABS.F=3SG-دختر OBL/ERG.M-حس  

 agent object   

«حس  دخترش را زد»   

« هابچه» lazakehāجمع است که با مفعول جمله -9فعل گذشتۀ  bazandi( 5در مثال )    
 :استهکرد که جمع است، مطابقت

5. Hasan-e lazak-ehā baza-ndi 
 PST-3PL-زد DIR/ABS-PL.بچه OBL/ERG-حس   
 

 agent object   

«را زد هاحس  بچه»   

2. Hasan-e fur=eš beza 
 

 PST.3SG-زد DIR/ABS=3SG.پسر OBL/ERG.حس  
 

 agent object   

«حس  پسرش را زد»   
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 کوهدرحالی  اسوت هنکتۀ مهمی که در بررسی ارگتیو باید توجه داشت، موضوع ارگتیو گسست
 مفعوولیسواختارهای نحووی کواملا نموایی، مطابقوه و هستند از نظر حالت مفعولییی که هازبان

واقوع هویز زبوانی وجوود نودارد کوه کواملا ی ارگتیو چنی  نیست، درهازبانهستند، اما در مورد 
هوم دارنود،  مفعولیهایی از ساخت یی که سرشت ارگتیو دارند، همیشه نشانههازبانارگتیو باشد  

دارنود  بحثوی کوه اینجوا مطور   مفعولیهای ارگتیو و ای از ویژگیآمیزه هازبانای   ،دیگر بیانبه
شود اینکه یک زبان ارگتیوو توا چوه انودازه ارگتیوو است و به نام گسستگی در ارگتیو شناخته می

تواند چند بعُد داشوته و از جهوت صورفی و بودن می مفعولیاست  گسستگی بی  میزان ارگتیو و 
    (Manning, 2006)نحوی جای بررسی داشته باشد 

یی کوه هوازبانتووان گفوت در ر بخواهیم با صرف شروع کنیم، میگسسته را اگبح  ارگتیو 

تا چه اندازه ارگتیوو  هازباننمایی دارند، در مورد اینکه نظام حالت در ای  ارگتیو را به شکل حالت
در نظوام  هوازبانبرخوی  کوهدرحالیاسوت، یوک پیوسوتار وجوود دارد   مفعوولیو تا چوه انودازه 

الگو را در شرایط خاصی دارند و در برخی هم ارگتیوو   ارگتیو هستند، برخی ای نمایی کاملاحالت
های دسوتوری مختلو  تواند وابسته بوه مقولوهنمایی خیلی محدود است  ابعاد ای  تنوع میحالت

مانند زمان، نمود و مانند آن باشد  گونۀ دیگوری از ارگتیوو گسسوته، گسسوتگی بوی  اسوتفاده از 

زموان هور دو الگوو را هوم هازبانبرخی  کهدرحالیفعلی است   ۀی یا الگوی مطابقنمایالگوی حالت
نموایی را بوا الگووی ی ایرانوی(، برخوی حالتهوازبانبرند )مانند تاتی و بلوچی در میوان می کاربه

ی ایرانوی، هوازبانبرنود )در میوان می کاربوه مفعولیام مطابقۀ فعلی را تماما ارگتیو دارند، ولی نظ
ی ایرانوی هوازبان، وجود ندارد(  در بیشوتر ایاسم داشته باشد و چنی  گسستگیانی که حالت زب

 برند  می کاربهکه نظام حالت ندارند، ارگتیو را فقط به شکل مطابقۀ فعلی 

در رونود تحوول تواریخی  هازبانتوان گسستگی ارگتیو را بررسی کرد  از دید تاریخی هم می
در رونود تحوول تواریخی  هوازبانندارند  بسویاری از  مفعولیای ارگتیو یا خود ساختار ایستایی بر

بینیم، چنانکه در موورد زبوان فارسوی مویکنند  یا برعکس آن تغییر می مفعولیخود از ارگتیو به 
هایی از الگوی ارگتیوو شوکل ، سپس در فارسی میانه نشانهاستهبود مفعولیفارسی باستان زبانی 

تبودیل  مفعوولیرود و فارسوی بوه زبوانی اره در فارسی الگوی ارگتیو از میان میگیرد و باز دوبمی

توان گفوت هموه ی ایرانی غربی که اکنون ساخت ارگتیو دارند، میهازبانشود  در مورد دیگر می
انود  در موورد بوده مفعوولییی هستند )فارسی باستان، مادی یا ایرانی آغازی ( که هازبانبازماندۀ 
  نخسوتی  بوار اسوتهشدهای زیوادی گیورد بررسویی  پدیوده چورا و چگونوه انجوام ماینکه ای
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به بررسی ای  موضوع پرداخت و دیودگاه اساسوی وی  (Dixon, 1994: 189)به نقول از  1کوریلوویز
که ساخت مجهول دارد و آن را با کنشگری در حالت غیرمسوتقیم بیوان  مفعولیای  بود که زبان 

دهد، گورایش دارد کوه بوه ساخت مجهول را بر کاربرد فعل گذرا ترجیح می کند و به هر دلیلمی

سازوکارهای مختلفوی بورای  (185 :1994)از الگوی ارگتیو تبدیل شود  دیکسون  زبانی با درجاتی
ی مجهوول و هاسواختکنود کوه کند، اما تأکیود میبه ارگتیو مطر  می مفعولیتبدیل یک زبان 

ی ایرانوی چنود پوژوهش هازبانگتیوند  دربارۀ خاستگاه ارگتیو در ار هایتری  خاستگاهکامل مهم
ی ایرانوی دانسوته هازباندر فارسی باستان خاستگاه ارگتیو در را آنچه  (1979) 0پیریکو :استهشد
ساخت مجهوول را  (1980) 4و باینون (1970) 9داند  اما کاردوناای ساخت ملکی میشود، گونهمی

در را سواخت ارگتیوو  (1988)زاده و کریموی دانند  منشویی ایرانی میهاانبزخاستگاه ارگتیو در 

ای از آن در فارسوی داننود کوه نمونوهی ایرانی بازماندۀ ساخت ترکیبی صفت مفعوولی میهازبان
  ای  ساخت بوه لحوا  استهو جایگزی  ستاک نقلی شد هرفت کاربهمود کامل باستان برای بیان ن

و در  اسوتهدر گذشوته انجوام گرفتکند که ل انجام گرفت  عملی را بیان میمعنایی نتیجه و حاص
ر نظوام تقوابلی زموان، تشود  سپس در فارسی میانه با کواهش بیشوزمان حال به آن نگریسته می
تنهوا ابوزار بورای  صورتبهشود و خوش گسترش معنایی )نقشی( میساخت صفت مفعولی دست

گیورد  ایشوان تدریج معنای رخودادی میهو صفت مفعولی ب شوداستفاده می بیان ساخت متعدی
ی ایرانی فعل متعدی در ساخت ارگتیو در حال گذار از مرحلۀ صوفت مفعوولی هازبانمعتقدند در 

ی به لحا  معنایی متعدی ولی به لحا  نحووی لازم اسوت  عیار است و فعل بند اصلبه فعلی تمام
فعول پیامد مستقیم ای  ویژگوی بینوابینی فعول کنوایی بروز حالت مستقیم بر روی گروه اسمیِ م

گیورد کوه از نظور نحووی قابلیوت م فعلی قرار میاست  گروه اسمی مفعول در ساخت ارگتیو متم
 کند اعطای حالت غیرمستقیم را ندارد و از ای  حی  مانند فعل لازم رفتار می

 
 پیشینۀ پژوهش -2

هوایی کوه گوردد بوه دادهبرمی دانقانی پرداختهبررسی دستور جوشهایی که به پیشینۀ پژوهش

جمله جوشقانی منتشر کرد  وی جدول صرف از سه زبان ایرانی از (1938)5نخستی  بار لمبتون

                                                           
1. Kuryłowicz 

2. Pireyko 

3. Cardona 

4. Bynon 

5. Lambton 
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هوا منبوع اصولی هموی  مت چند داستان به زبان جوشقانی نیز آورده بود که سوپس  و هافعل
هوای وصی  برجیان برپایوۀ دادهبرای توصی  دستور جوشقانی شد  ت (2010) برجیانهای داده
هوای گذشوتۀ ، محدود به ای  اسوت کوه فعلهو آنچه در مورد ارگتیو گفت استدود لمبتون مح

گیورد بلکوه بوه جوای گذرا ساخت ارگتیو دارند و در ای  ساخت فعل گذشتۀ گذرا شناسه نمی

آید  در ایو  بست است قبل از فعل به عنوان عامل فعل میشناسه ضمیر شخصی که اغلذ واژه
شوود  ای از ساخت ارگتیو که شناسۀ فعل با مفعول مطابقوت کورده باشود دیوده نمیکار نمونه

هاسوت ، نیز محدود به جدول صرفی فعلهدکراز دستور جوشقانی  (1911)توصیفی که حیدری 
های ضمیری بستدر بررسی واژه (1911)   طاهریاستهای به ساخت نحوی ارگتیو نشدو اشاره

پووردازد، بسووتی در جوشووقانی میقووش ضوومیر واژهجوشووقانی، در بخشووی کووه بووه بررسووی ن در

همچنوی  در  (1411)  طواهری اسوتههایی از ساخت ارگتیو را در جوشقانی بررسوی کردجنبه
، اسوتهساز در جوشقانی، آنجاکوه سواخت آینودۀ دور را بررسوی کردی آیندههاساختبررسی 

ی آینوده هاساختتاک گذشته را در اشاره و نقش و خاستگاه سبرد ارگتیو در ای  ساخت کاربه
    کندمیو نامحقق بررسی 

 
 بحث و بررسی -4

رفته در جوشقانی، بحثی در مورد مقولوۀ مطابقوه کاربهدر ای  بخش پس از بررسی نوع ارگتیو 

در ارگتیو خواهد شد و چگونگی مطابقت فعول بوا مفعوول جملوه در سواخت ارگتیوو بررسوی 

 د، و در پایان نگاهی خواهد شد به ارگتیو گسسته و دامنۀ کاربرد آن در جوشقانی  شومی
 

 ارگتیو در جوشقانی -1- 4

نموایی در حالت صوورتبهبا توجه به اینکه جوشقانی نظام حالت ندارد، طبیعی است که ارگتیو 

کل مطابقت فعلوی ی ایرانی شمال غربی ارگتیو به شهازبانای  زبان وجود ندارد  همانند بیشتر 
گیرد از جهوت شوخص و ای که فعل جمله می  ای  بدان معنی است که شناسهاستهنمود یافت

( کوه فعول 1کند نه با فاعل جملوه  ماننود مثوال )شمار و/یا جنس با مفعول جمله مطابقت می
 کوهدرحالی( 7  یوا در مثوال )اسوتهمطابقت کرد« زن» janبا مفعول جمله  ba-bard-aمؤن  

جمع با مفعول جمله کوه -9است، فعل جمله با گرفت  شناسۀ  m–بستی ل فعل ضمیر واژهامع

 :  استهاست، مطابقت کرد« ینهاا» niyâضمیر اشارۀ جمع 

6. šüu-a jan=eš ba-bard-a šahr 
 شهر PST-3SG.F.بردن-3SG PRF=زن DEF-شوهر 
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 (Taheri, 2017: 0001) «شوهر زنش را به شهر برد» 
 

شود؟ و چگونه با تعری  ارگتیو کوه پرسش ای  است که چرا چنی  ساختی ارگتیو تلقی می    

ختی است کوه در آن چنانکه گفته شد ارگتیو ساخوانی دارد؟ هم در چارچوب نظری اشاره شد

 بواشود، و ای  دو متفاوت گذاری میبا مفعول فعل گذرا به شیوۀ یکسانی نشانه فاعل فعل ناگذر

شود  نکتۀ اصولی در ایو  تعریو  گذاری میفاعل فعل گذرا هستند، که به شیوۀ متفاوتی نشانه

رفتار متفاوتی دارند  ای  سواخت  agentو اینکه هر دو با است  objectبا  subjectرفتار یکسان 

کننود، هر دو با فعول مطابقوت می objectو  subjectشود که از ای  جهت ارگتیو محسوب می

 نی  نیست  چ agent کهدرحالی

های مختل  ای  مطابقۀ فعلی، نخست نگاهی باید داشت بوه مطابقوه پیش از بررسی جنبه

مند بی  مشخصۀ معنوایی یوا مطابقه را هماهنگی نظام (1978) 1ر آن  استیلو عناصر دخیل د

داند  مثلا صفتی که مشخصۀ صوری شمار صوری یک عنصر با مشخصۀ صوری عنصر دیگر می

شود از ای  جهت با موصوف خود مطابقوه دارد  در بیوان و جنس اسم را توصی  کند، گفته می

عنصری اسوت  y  در ای  بیان، zدر ویژگی  yبا  کندمی مطابقت xشود مطابقه عموما گفته می

عنصری است کوه صوورت آن  xشود، کند و کنترلگر مطابقه نامیده میکه مطابقه را تعیی  می

ویژگی یا مقولۀ دسوتوری اسوت  zشود، و هدف مطابقه نامیده میشود و با مطابقه مشخص می

در چوارچوب   (Corbett, 2003)اننود آن شود، مانند شمار، جنس و مکه با مطابقه مشخص می

توان گفت مفعول جمله کوه مطابقوه را مشوخص شود میمطابقۀ فعلی که در ارگتیو مطر  می

و ویژگی کوه  است هشود، هدف مطابقکند کنترلگر، فعل که شناسۀ آن با مطابقه تعیی  میمی

در بخوش بعود  شود شخص، شومار و جونس اسوت  بوا ایو  تعریو در ای  مطابقه تعیی  می

 شود یهای مختل  مطابقۀ فعلی در ساخت ارگتیو در جوشقانی بررسی مجنبه
 
 
 
 

                                                           
1. Steele 

7. ba-ma š=aâ ke niyâ=m ba-ynâsâ-inda 

 PRF-آمد.PST.3SG 3SG-گفت.PST 1=اینها کهSG PRF- شناخت.PST-3PL 

 (Taheri, 2017: 0011) «آمد و گفت که اینها را شناختم» 
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 مطابقۀ فعلی در ارگتیو -2- 4

گفته شد که در ساخت ارگتیو در جوشقانی فعل جمله اگور شناسوه بگیورد از جهوت شوخص، 

کنود  در موورد مطابقوت فعول از جهوت جونس بوا شمار و جنس با مفعول جمله مطابقت می

گذاری شوخص مفورد نشوانهه جوشقانی جونس فعول را فقوط در سوومفعول، با توجه به اینکم

گذاری کند  نشوانۀ جونس تواند مفعول مفرد را نشانهکند، پس در مورد جنس فعل تنها میمی

، در rd–یافتوه بوه های گذشتۀ پایانشود  در ستاکاست که به فعل افزوده می a–مؤن  پسوند 

دو مثوال زیور تقابول   (Borjian, 2010)شود در جایگاه پایانی حذف می rd-صورت مذکر فعل، 

( بوا 1( فعل بوا مفعوول موذکر و در مثوال )8دهد، در مثال )ن  را نشان میؤدو فعل مذکر و م

 :استهمفعول مؤن  مطابقت کرد
8. ya rus-i=m da 
 PST.M.داشت INDEF=1SG-خروس یک 

 (Taheri, 2017: 0001) «خروسی داشتم» 
 

9. ya karg-i=m dard-a 
 PST-F.داشت INDEF=1SG-مرغ یک 

 (Taheri, 2017: 0001) «مرغی داشتم» 
 

کیود بیشوتر بور أنشوان اسوت و کواربرد عموومی دارد، تشناسۀ فعل مذکر بی نظر به اینکه

تواند اسم مؤنثی باشود کند  مفعول مؤن  میبررسی فعلی است که با مفعول مؤن  مطابقت می

« سویذ» saw( که دو فعول جملوه بوا اسوم مؤنو  11شود، مانند مثال )ه در جمله ذکر میک

 :  استهمطابقت کرد« زن» jan( که فعل جمله با اسم مؤن  11، یا مثال )استهمطابقت کرد
10. saw=em ârgat-a vo ya  gaza=m be-dâ-a 
 PST-F.دادن-1SG PRF=گاز یک و PST-F.برداشت  1SG=سیذ 

 (Taheri, 2017: 0013) «داشتم و یک گازی دادم )زدم(سیذ را بر» 

 

11. man jan=em=em be-ât-a 
 PST-F.گفت -1SG=1SG PRF=زن م  

 (Taheri, 2017: 0010) «م  به زنم گفتم» 
 

( کوه فعول 10تواند ضمیر اشاره/سوم شخص مؤن  نیوز باشود  ماننود مثوال )اما مفعول می    

 :  استهمطابقت کرد« ای  )مؤن (» ninaجمله با ضمیر 
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12. nina ke man bârda  -bö-a enna 

 اینجا F-بود-  PTCP.آورده م  که F.ای  

 (Taheri, 2017: 0045) «ای  )زنم( را که م  آورده بودم اینجا» 
 

صووری دارد، اموا  ۀکه در جملوه یوک نشوان استههای بالا فعل با مفعولی مطابقت کرددر مثال
( فعول 19  در مثوال )اسوتهگذاری شدمفعولی که مرجع فعل است، در جملۀ قبل نشانهگاهی 

m=ârgata «عنوان مفعول نودارد، است، مرجع مشخصی در جملۀ اصلی بهکه مؤن  « برداشتم
و بوا فعول مؤنو   هکند که در جملۀ قبل از نظر معنوایی اشواره شوداما با مفعولی مطابقت می

baboa ( فعول 14، یوا در مثوال )«اسوتهزنی[ که زایموان کرد»]، یعنی ستاهگذاری شدنشانه
اسوت کوه در جملوۀ قبول  janaمرجع مفعول در جمله ندارد، بلکه مفعوول اسوم  vâtiaمؤن  

 :استهگذاری شدنیز نشانه arbaftaو با فعل  هعنوان فاعل آمدهب
13. vazɁe-haml=eš ke ba-boa m=ârgata bameam Gušgun 
 جوشقان آمدم PST-F.برداشت =F 1SG.شد-PRF که 3SG=زایمان 

 (Taheri, 2017: 0010) «زایمانش که شد، )زنم را( برداشتم و آمدم به جوشقان» 

 
14. ya jana-i bâlâ dašt-e Gušgun da a-rbaft-a 

 PST-F.گریست -IMPF در جوشقان EZ-دشت بالا INDEF-زن یک 

 «کرده مییک زنی بالای دشت جوشقان داشت گری» 

 man be-m-vâti-a    
    PTCP-F.گفته=PRF=1SG م  

 (Taheri, 2017: 0010) «امم  بهش گفته» 
 

توانود شومار و شوخص مفعوول را نیوز بر جنس، مطابقۀ فعلوی در سواخت ارگتیوو میعلاوه   
د  اموا کنوگیرد، با مفعول مطابقت میای که فعل در ساخت ارگتیو میگذاری کند  شناسهنشانه

اسوم در جملوه ذکور نشوده  صوورتبهگیرد که خود مفعول انجام میای هنگامی چنی  مطابقه
کنود های ضمیر است و شناسۀ فعل با مفعولی مطابقوت میباشد، زیرا شخص و شمار از ویژگی

گذاری بستی آمده یا اینکه با نشانۀ دیگری در جملوۀ قبول نشوانهکه در قالذ ضمیر آزاد یا واژه
مفرد روی فعل کمکی دارد، بوا  -1که شناسۀ  naxossa boam(  فعل 15باشد  در مثال ) شده
man ( نیوز فعول 11  در مثوال )اسوتهمطابقت کرد است هکه مفعول جملba-š-bardam  کوه
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و سوپس در جملوۀ دوم  هکوه در جملوۀ قبول آمود manبا ضومیر آزاد  همفرد گرفت -1شناسه 
 :استه، مطابقت کردهمفعول واقع شد

15. m=aâ man ge  maga be=š na-xossa  -bö-am 
 1SG= گفت.PST  3=به مگر که مSG NEG-زده.PTCP  1-بودSG 

 (Taheri, 2017: 0061) «گفتم م  را مگر ]پدرم[ نزده بود؟» 

 

نیوز مطابقوت  اسوتهبستی است و در جملۀ قبول آمدتواند با مفعولی که ضمیر واژهفعل می    
 همفرد دارد با مفعولی مطابقت کورد-0که شناسۀ  gat-ē( که فعل 17داشته باشد  مانند مثال )

    استهرفت کاربهمفعول جمله دو بار  عنوانبه d–بست ضمیر پیش تصوربهکه در جملۀ قبل 
17. Hâji-Râvanji d=ârgir-e ba=d=aber-e vali 
 ولی PRS.3SG.بردن=PRS-3SG PRF=2SG.برداشت =2SG حاجی راونجی 
 « برد، ولیدارد و میحاجی راونجی تو را برمی» 

 
    aga gola-i da ba=šun=gat-ē na-â 
 IMP.2SG.گفت -PST-2SG NEG.گرفت =PRF=3PL در INDEF=جا اگر 

 (Taheri, 2017: 0013) «اگر در جایی تو را گرفتند، )به کسی( نگو» 
 

، اموا در جملوۀ قبول شومار و استهتواند با مفعولی مطابقت کند که در جمله نیامدفعل می    
جملوۀ قبول بوا فعول  واقوع فواعلی کوه درعنوان فاعل مشوخص شوده باشود  دربهشخص آن 

مفعول با فعل گذشوته مطابقوت کنود   عنوانبهتواند در جملۀ بعدی ، میاستهگذاری شدنشانه
گذاری را نشوانه« مو » manفاعول پنهوان   šo=am( که فعل ناگذر جملۀ اول 18مانند مثال )

شوود و بوا فعول گذشوتۀ گوذرا ، سپس همی  فاعل در جملۀ بعد مفعوول پنهوان میاستهکرد
bardam ( نیز فعل 11  در مثال )استهمطابقت کردšo-ima اسوتهگذاری کردفاعلی را نشوانه 

 :  استهمطابقت کرد bard-imaده و با فعل که در جملۀ بعد از نظر معنایی مفعول واقع ش
18. nona ke šo-am ba=šu=hosnâ-am 

 PST-1SG.خواباندن=PST-1SG PRF=3PL.رفت  که آنجا 

 (Taheri, 2017: 0013) «م، م  را خواباندندآنجا که رفت» 
 

16. dast=e man yadâ=š ba-gat o  ba=š=bard-am 

 3SG=جدا م  EZ=دست 
PRF-

 PST.گرفت 
-PST.بردن=PRF=3SG و

1SG 

 (Taheri, 2017: 0010) «دست م  تنها را گرفت و م  را برد» 
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19. Tērun ke šo-ima ba=šun=bard-ima nona 

 آنجا PST-1PL.بردن=PST-1PL PRF-3PL.رفت  که تهران 
 (Taheri, 2017: 0013) «تهران که رفتیم، ما را بردند آنجا» 

 

توانود بوا ، فعول میاگر فعل مفعول غیرجانداری داشته باشد که در جمله ذکور شوده باشود    

نشان اسوت )هور دو واسطه بیای( که در جوشقانی همانند مفعول بیمفعول باواسطه )متمم به

واقع چنی  متمموی از مطابقت کند  در (Borjian, 2010روند، نک  می کاربهبدون حرف اضافه 

 pülو  «لباس» raxt( مفعول جمله 01شود  مثلا در مثال )نظر نحوی مفعول دوم محسوب می

، بلکوه بوا ه، با ای  مفعوول مطابقوه نکوردهگرفت am–مفرد -1است، اما فعل که شناسۀ « پول»

( نیوز 01  در مثوال )اسوتهاست، مطابقت کرد« م » manواقع ضمیر پنهان مفعول دوم که در

دارد با مفعول پنهوان  ima–جمع -1است اما فعل جمله که شناسۀ « چای» čâyiمفعول جمله 

amā «استهمطابقت کرد هه در جمله ذکر نشدک« ما  : 
20. raxt=em=šun dâ-am o pül=em=šun  dâ-am 

 1SG-دادن 1SG=3PL=پول  PST-1SG.دادن 1SG=3PL=لباس 

 (Taheri, 2017: 0013) «لباسم را به م  دادند و پولم را به م  دادند» 

 
21. nawbat=emun ba-resâ ya čâyi=š=ju âdâ-ima 

 PST-1PL.دادن هم=3SG=چای یک PST.3SG.رسید-1PL PRF=نوبت 

 (Taheri, 2017: 0010) «نوبتمان که رسید، یک چای هم به ما داد» 
 

کوه بوه نووعی  هبالا، فعل در سواخت ارگتیوو بوا مفعوولی مطابقوت کورد هایدر تمام مثال    

نۀ مفعوولی باشود تواند نشااما در جوشقانی شناسۀ فعل در ساخت ارگتیو می هشد گذارینشانه

( اگر دقوت 00  درواقع شناسۀ فعل مرجعی در جمله ندارد  به مثال )استهگذاری نشدکه نشانه

دهد که هیز مرجعوی در جملوه مفعولی را نشان می babard-imaدر فعل  ima–شود، شناسۀ 

و خوود شناسوه  هآمود« موا»معنایی ندارد  درواقع ای  شناسه به جوای مفعوول  صورتبهحتی 

    استهگذاری کردمرجع شدن، مفعول جمله را نشانهدون همب
22. mowqei ke Eslâhât ba-ma ru be Ruing 

 راونج به در PST.3SG.آمد-PRF اصلاحات ارضی که موقعی 

«موقعی که اصلاحات ارضی به راونج آمد»     
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          Râvanjiyun=ešun ba-bard-ima    

هاراونجی  =3PL PRF-بردن.PST-1PL    

 (Taheri, 2017: 0012) «ها را بردندما راونجی» 
، کوه مرجعوی در اسوتهگذاری کردمفعولی را نشانه dâ-ēدر فعل  ē–( نیز شناسۀ 09در مثال )

    استهکه در جمله حذف شد هشد« تو» toجمله ندارد  درواقع ای  شناسه جایگزی  ضمیر 
23. š=aâ čârdeh ru esterâhat=mun dâ-ē 

 3SG- گفت.PST 1=استراحت روز چهاردهPL دادن.PST-2SG 

 (Taheri, 2017: 0013) «گفت چهارده روز به تو استراحت دادیم» 
 

هایی برگرفتوه از ، جملوهمرجع بودن شناسوۀ فعولمورد بیدرهایی از نوع دو مثال بالا مثال    

مفعوول بوه وری یوا معنوایی تر از نظر صوممک  است در چند جمله قبلآن گفتار است که در 

که براسواس پرسشونامه دارد ای جملهتکهایی اشاره شده باشد  اما پیکرۀ جوشقانی دادهجمله 

شود که شناسۀ فعل مرجع مفعوول نودارد و ها نیز مواردی دیده میاند  در ای  جملهتهیه شده

  در مثوال سوتاهگذاری کردمرجع شدن، مفعول ضمیری فعول را نشوانهخود شناسه بدون هم

 ē–مفورد -0( نیوز شناسوۀ 05و در مثوال ) هشود« آنها»جایگزی  مفعول  inda–( شناسۀ 04)

 :  استهشد« تو»جایگزی  مفعول 
24. to čiči-d be-vât-inda 

 PST-3PL.گفت -2SG PRF=چه تو 

 (Taheri, 2017: 0001) «تو به آنها چه گفتی؟» 
 
25. be=m=vât-ē 

 PRF=1SG= گفت.PST-2SG 

 (Taheri, 2017: 0001) «به تو گفتم» 

 

 ارگتیو گسسته در جوشقانی -2- 4

  ای  گسسوتگی از چنود جنبوه است هی ایرانی گسستهازبانارگتیو در جوشقانی همانند دیگر 

نمایی و ارگتیو مطابقۀ فعلی مطر  اسوت، از یک جهت گسستگی بی  ارگتیو حالت :وجود دارد

نموایی نودارد  در موورد ارگتیوو حالت صوورتبهندارد، ارگتیو را  که چون جوشقانی نظام حالت

 هی فعلوی چگونوهاسواختمطابقۀ فعلی باید بررسی کرد که دامنۀ کاربرد ارگتیوو در  صورتبه
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یا وجوه فعول میوزان گسسوته  چه شرایطی است  آیا زمان، نمود ، و کاربرد آن مشروط بهاست

بوودن ارگتیوو در ارتبواط بوا در بررسی گسسوته (97 :1994)کند؟ دیکسون بودن را تعیی  می

زموان یوا نموود مشوروط  بوایی که ارگتیو هازبانگیرد که در زمان، نمود و وجه فعل نتیجه می

ساز و ی آیندههاساختیابد  همچنی  شود، معمولا در زمان گذشته و نمود کامل کاربرد میمی

کاربرد ارگتیوو در نموود  کهدرحالیهستند،  گیری ارگتیونیز بستر مناسبی برای شکل 1نامحقق

بیوان  مفعوولیوجه امری همیشه با الگووی  کهدرحالیدرجریان اختیاری است  از نظر وجه نیز 

توانند ارگتیو باشند  ارزیابی کلوی دیکسوون ایو  اسوت کوه های دیگر میشود، بیشتر وجهمی

یجۀ روش  را که در زمان گذشوته شود که یک نتهایی دیده میالگوی ارگتیو در کل در عبارت

که عبوارت اشواره دارد بوه چیوزی کوه کنند، و هنگامیبیان می استهانجام گرفته و کامل شد

 رود  می کاربهندرت ارگتیو به هو کامل نشد ههنوز اتفاق نیفتاد

شود که ارگتیو فقوط جمله جوشقانی عموما گفته میاز ،ی ایرانیهازباندر مورد ارگتیو در 

رود  در ای  بخش نگاهی دوباره بوه ایو  دیودگاه می کاربههایی که فعل گذشته دارند ر جملهد

هوای بوالا، فعول زموان د  در تمام مثالگردی بررسی میمورد جوشقانشود و درستی آن در می

هوایی گذشته و نمود کامل داشت  ولی آیا کاربرد ارگتیو در جوشقانی محودود بوه چنوی  فعل

مطابقوۀ فعلوی در  صوورتبهدهد که ساخت ارگتیوو ای موجود در پیکره نشان میهاست؟ داده

رود  یکوی دیگور از مووارد کواربرد ارگتیوو در موی کاربههای خاصی هم های دیگر یا وجهزمان

به همراه سوتاک گذشوته  kom / komiدور در جوشقانی با ادات  ۀدور است  آیند ۀساخت آیند

 (:  01در مثال ) komi  kašt، مانند (1411)طاهری، شود می که ساخت ارگتیو دارد ساخته
26. pâyiz ke  ba-e iyye=mun komi  -kašt 
زپایی   PST.کاشت -  1PL FUT=جو PRS.3SG.آمدن-SUB که 

 (1411)طاهری،  «پاییز که بیاید، جو خواهیم کاشت» 
 

 هبوه همورا kom / kâmâرود  یعنی ادات می کاربهمشابه همی  ساخت برای وجه نامحقق 

 (:  07  مانند مثال ) -bâستاک گذشته که ساخت ارگتیو دارد و صرف فعل کمکی 
27. aga kâmâ=mun  -zunâ ke ba=mun vâta  -kom  -bâ 

 OPT.بادا  PTCP  -IRR.گفته PRF=1PL که PST.دانست -  IRR=1PL اگر 

 (1411)طاهری،  «دانستیم که گفته بودیماگر می» 

                                                           
1. Irrealis 
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نوان سوتاک گذشوته و، آنچه در ای  دو ساخت چاستهبررسی کرد (1411)ه طاهری چنانک

که از نظر سواخت  هرود و ساخت ارگتیو دارد، از نظر تاریخی در اصل مصدر مرخم بودمی کاربه

زموانی ایو  را بایود سوتاک   پرسش ای  است که آیا از نظر هوماستهشبیه ستاک گذشته بود

زمانی ای  سوتاک در مرخم  دیدگاه نگارنده ای  است که از نظر همگذشته در نظر گرفت یا مص

تووان گفوت در اصول مصودر مورخم و ، زیرا رفتاری شبیه ستاک گذشته دارد  میاست هگذشت

 هدآن را به ستاک گذشته بازتحلیل کورسخنگویان جوشقانی  ، سپسهشبیه ستاک گذشته بود

ن در پاسو  بوه پرسوش اصولی در موورد چگوونگی   اکنودناهبرد کاربهو همانند ستاک گذشته 

برد ارگتیوو در زموان کاربهگسسته بودن ارگتیو و چگونگی مشروط بودن آن باید گفت با توجه 

 هتوان گفت ارگتیو در جوشوقانی مشوروط بوه زموان گذشوتآینده و وجه شرطی نامحقق، نمی

د، شووذشوته سواخته مییی کوه بوا سوتاک گهاساخت، بلکه در جوشقانی ارگتیو در تمام است

 تواند معیاری برای گسسته بودن ارگتیو باشد   کاربرد دارد و نمود یا وجه نمی

 

 گیرینتیجه -1

توان خلاصه کرد که با توجه به اینکوه جوشوقانی نظوام های ای  مقاله را به ای  شکل مییافته

بودان معنوی اسوت کوه   ایو  اسوتهحالت ندارد، ارگتیو تنها به شکل مطابقت فعلی نمود یافت

گیرد از جهت شخص و شمار و/یا جنس با مفعول جملوه مطابقوت ای که فعل جمله میشناسه

کند  در مورد مطابقت فعل از جهت جنس با مفعول، با توجوه بوه اینکوه جوشوقانی جونس می

توانود مفعوول مفورد را کنود، فعول تنهوا میگذاری میفعل را فقط در سوم شخص مفرد نشانه

شوود، یوا ضومیر تواند اسم مؤنثی باشد که در جمله ذکور میگذاری کند  ای  مفعول مینشانه

هی مفعول مؤن  نمود صوری ندارد، بلکوه یوک مشخصوۀ اشاره/سوم شخص مؤن  باشد  اما گا

بر جنس، مطابقۀ فعلی در سواخت ارگتیوو ل جمله با آن مطابقه دارد  علاوهمعنایی است که فع

ای کوه فعول در سواخت گذاری کند  یعنی شناسوهفعول را نیز نشانهتواند شمار و شخص ممی

گیرد که خوود ای هنگامی انجام میکند  اما چنی  مطابقهگیرد با مفعول مطابقت میارگتیو می

های ضومیر اسوت اسم در جمله ذکر نشده باشد، زیرا شخص و شمار از ویژگی صورتبهمفعول 

بسوتی آموده باشود، یوا ند که در قالذ ضمیر آزاد یا واژهکو شناسۀ فعل با مفعولی مطابقت می

تواند مرجع مفعول ناسۀ فعل میگذاری شده باشد  شاینکه با نشانۀ دیگری در جملۀ قبل نشانه



 1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 8 )دوره(سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش اسفندیار طاهری      00

 

گذاری کنود  در مرجع شدن، مفعول ضمیری فعل را نشانهنداشته باشد و خود شناسه بدون هم

ی فعلوی هاسواختکوه دامنوۀ کواربرد ارگتیوو در مورد گسسته بودن ارگتیو در جوشقانی و این

برد ارگتیو در زمان آینوده کاربهو کاربرد آن مشروط به چه شرایطی است، با توجه  است هچگون

، بلکوه است هتوان گفت ارگتیو در جوشقانی مشروط به زمان گذشتو وجه شرطی نامحقق نمی

ی کوه بوا سوتاک گذشوته سواخته یهاساختدرست ای  است که در جوشقانی ارگتیو در تمام 
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